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PEDOMAN TRANSLITERASI

Transliterasi Arab Indonesia yang ditetapkan STAI Al-Anwar Sarang adalah

sebagai berikut:

Arab Indonesia Arab Indonesia
[ ] t
< & z
& g v
< Th £ Gh
d J o F
d h it Q
& Kh o K
3 D J L
3 Dh p M
- R 3 N
J 3 w
o S ) H
o Sh s ’
ol S ¢ Y
e d

Untuk menunjukkan bunyi panjang (madd), dilakukan dengan cara menuliskan

coretan horisontal (macron) di atas huruf, seperti a, 1, G, seperti gala (J8), gila (J8),

yagilu (Js2).

Bunyi vokal

ganda (diftong) Arab ditransliterasikan dengan

menggabungkan dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn (¢S) dan kayfa (—=S). 7a"

marbitah yang berfungsi sebagai sifah (modifier) atau mudaf ilayh ditransliterasikan

dengan “ah”, sedangkan yang berfungsi sebagai mudaf ditransliterasikan dengan “at”.
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ABSTRAK

Chayati, Tagmilatul, 2024. VERNAKULARISASI DALAM KITAB

TAFSIR BERBAHASA JAWA AL-MUSTAQIM. Skripsi. Program
Studi IImu Al-Qur an dan Tafsir. Sekolah Tinggi Agama Islam Al-Anwar
Sarang.

Pembimbing: Moh. Asif, M. Ud

Proses adaptasi dan adopsi dalam penggunaan aksara dan bahasa merupakan proses
dalam penulisan tafsir al-Quran di Nusantara. Hal ini tidak hanya untuk
menunjukkan keberagaman bahasa dan aksara saja, akan tetapi juga untuk
memperlihatkan kepentingan dan relevansi Mufasir kepada Muslim melalui sebuah
tafsir yang sesuai dengan konteks masyarakat lokal. Beragamnya bahasa dan aksara
pada penulisan tafsir menjadi petunjuk adanya vernakularisasi dalam tradisi al-
Qur'an. Kajian lokal al-Qur an tidak hanya melahirkan lokalitas bahasa saja akan
tetapi juga melahirkan kreatifitas ragam aksara. Penelitian ini mengguakan metode
kualitatif dengan jenis penelitian kepustakaan (library research. Sumber data primer
dalam penelitian ini adalah penafsiran berbahasa Jawa dalam kitab tafsir al-
Mustaqim, sedangkan sumber sekunder diambil dari jurnal, kamus, wawancara
maupun buku-buku yang dapat membantu dalam menjelaskan vernakularisasi bahasa.
Analisis dalam penelitian ini menggunakan teori Anthony H. Johns. Bentuk
vernakularisasi dalam konteks ini yakni transformasi bahasa Arab ke dalam bahasa
Jawa melalui tiga bentuk utama: kata serapan, penggunaan aksara Pegon, dan
penyesuaian struktur gramatikal Arab. Melalui analisis teks, hasil penelitian ini
menemukan bahwa (1) terdapat 25 kata serapan dari bahasa Arab yang diadaptasi ke
dalam bahasa Jawa; (2) penggunaan aksara Pegon menjadi sarana utama dalam
menuliskan tafsir tersebut, yang menggabungkan elemen bahasa Arab dan Jawa
secara visual; (3) struktur gramatikal Arab diadaptasi ke dalam bahasa Jawa,
menghasilkan gaya penulisan yang menggabungkan unsur tata bahasa kedua bahasa.

Keywords: Vernakularisasi, Kitab Tafsir Jawa, Al-Mustagim.
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MOTTO

Oinbh o3l Kijs sihs b ad il ol 2 5l ¥y st e it

Dan Kami tidak menurunkan kepadamu Al-Kitab (Al-Qur an) ini, melainkan agar
kamu dapat menjelaskan kepada mereka apa yang mereka perselisihkan itu dan
menjadi petunjuk dan rahmat bagi kaum yang beriman (QS. Al-Nahl 64)
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